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1. EINLEITUNG / 1. INTRODUCTION

Abhängig von den externen und internen Themen soll die Politik uns einen Rahmen für die Fest-
legung und Überprüfung von Unternehmenszielen in Bezug auf Qualität, Umwelt, Arbeitssicher-
heit sowie Gesundheit und Energie bieten und den Fokus unseres Unternehmens widerspiegeln.

Die Politik gilt für die Peter-Lacke Holding GmbH und alle ihre Tochtergesellschaften weltweit 
(Abkürzung PL). Die Aktualität und Richtigkeit der Politik werden durch regelmäßige Überwa-
chung sichergestellt. Die Politik wird bei Bedarf aktualisiert und wird allen Mitarbeitern und 
bei Bedarf interessierten Parteien zur Verfügung gestellt. Die Politik wird intern am Schwarzen 
Brett veröffentlicht und steht externen Personen auf der Internet-Homepage zur Verfügung. 
Die Politik ist in deutscher und englischer Sprache beschrieben.

Depending on external and internal issues, the policy is intended to provide us with a frame-
work for setting and reviewing corporate goals related to quality, environment, occupational 
safety, and health and energy, and to reflect our company‘s focus.

The policy applies to Peter-Lacke Holding GmbH and all its subsidiaries worldwide (abbre-
viation PL). The currency and accuracy of the policy are ensured through regular monitoring. 
The policy is updated as required and is made available to all employees and, if necessary, 
to interested parties. The policy is published internally on the bulletin board and is available 
to external parties on the Internet homepage. The policy is described in German and English.

INTRODUCTION
EINLEITUNG

INTRODUCTION
EINLEITUNG
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2. QUALITÄTSPOLITIK / 2. QUALITY POLICY

By quality we mean the sum of product- and service fea-
tures,which enable our customers to create their pro-
ducts and processes more efficient, trouble-free, and 
cost-conscious. Therefore, we are pursuing a balanced 
quality of our standard products and develop innova-
tive solutions for the edge in the market. We commit 
ourselves to the fulfillment of applicable requirements.  
We commit ourselves to the continuous improvement of 
the quality management system.

Unter Qualität verstehen wir die Summe der Produkt- und 
Serviceleistungen, die es unseren Kunden ermöglichen, 
ihre Produkte und Prozesse effizienter, störungsfreier 
und kostenbewusster zu gestalten. Deshalb streben wir 
eine ausgewogene Qualität unserer Standardprodukte an 
und entwickeln innovative Lösungen für den Marktvorteil. 
Wir verpflichten uns zur Erfüllung zutreffender Anforde-
rungen. Wir verpflichten uns zur fortlaufenden Verbesse-
rung des Qualitätsmanagementsystems.

 QUALITY POLICY
QUALITÄTSPOLITIK
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Feststellung, wie wichtig die Qualifikation unserer  
Mitarbeiter ist, um ihre Lebensziele und Selbstverwirk-
lichung zu erreichen.

Identify the importance of the qualifications of our em-
ployees to achieve their life goals and self-realization. 

Die Entwicklung des Unternehmens basiert auf ständi-
gem Kontakt mit den Kunden und dem Wissen um ihre 
Bedürfnisse und Erwartungen.

Development of the Company based on constant 
contact with the customers and the knowledge of their 
needs and expectations. 

Verbesserung der Fertigungsprozesse durch Einfüh-
rung neuer Technologien.

Improvement of manufacturing processes through  
the introduction of new technologies. 

Compliance with legal and regulatory requirements.

Einhaltung der gesetzlichen und behördlichen  
Anforderungen.

Optimierung der Transportkosten in Absprache  
mit unseren Kunden.

Optimization of transport costs, in consultation with  
our customers. 

Überwachung aller Prozesse, die die Qualität der ange-
botenen Produkte und Dienstleistungen gewährleisten.

Monitoring of all processes that ensure the quality  
of offered products and services. 

Conveying of quality awareness among all employees. 

Vermittlung von Qualitätsbewusstsein unter  
allen Mitarbeitern.

Den Mitarbeitern bewusst machen, dass die Voraus-
setzung für die Sicherung der gezahlten Gehälter der 
Kunde ist und die Kunden daher der wichtigste Wert 
unseres Unternehmens sind.

Making the employees aware that the prerequisite for  
securing salaries paid is the customer and so the cus-
tomers are the most important value of our company. 

Auswahl von Subunternehmern, die die Umsetzung  
der Qualitätsanforderungen der Kunden sicherstellen, 
falls möglich.

Selection of subcontractors that secure the implementa-
tion of the quality requirements of customers, if possible.

Konsequente Bearbeitung von Kundenaufträgen,  
nachdem alle erforderlichen Daten erfasst wurden,  
um die Erwartungen der Kunden zu erfüllen.

Being consistent in working on customer orders after 
recording all necessary data for fulfilling the custo-
mers’ expectations. 

Eine systematische Analyse der Kundenzufriedenheit.

A systematic analysis of customer satisfaction.

Identifikation der Unternehmensführung und aller  
Mitarbeiter anhand der Unternehmensstrategie.

Identification of the company‘s management and all  
employees with the company‘s strategy.

Systematische Analyse der Ursachen von Reklamatio-
nen und verspäteten Lieferungen und Festlegung  
von Präventionsmaßnahmen für die Zukunft.

A systematic analysis of the causes of complaints  
and late deliveries and the definition of preventive 
measures for the future. 

UMSETZUNG / IMPLEMENTATION2. QUALITÄTSPOLITIK / 2. QUALITY POLICY



GROUP POLICY S.6

ENVIRONMENTAL POLICY
UMWELTPOLITIK

By sustainability, we mean the sum of economic, environ-
mental, and social behavior that enables our customers 
to make their products and processes more environmen-
tally friendly and more socially acceptable. That is why 
we strive for a resource-conserving use of materials for 
our standard products and develop solvent-reduced or 

-free solutions for the market advantage. We are com-
mitted to protecting the environment, including preven-
ting pollution, and to the sustainable use of resources,  
to mitigating and adapting to climate change and to 
protecting biodiversity and ecosystems where relevant 
and susceptible to influence. We undertake to fulfill the  
legal requirements. We commit ourselves to the conti-
nuous improvement of the environmental management 
system to improve the environmental performance.

Unter Nachhaltigkeit verstehen wir die Summe von wirt-
schaftlichem, ökologischem und sozialem Verhalten,  
die es unseren Kunden ermöglicht, ihre Produkte und 
Prozesse umweltfreundlicher und in der Gesellschaft  
anerkannter zu gestalten. Deshalb streben wir nach  
einem ressourcenschonenden Materialeinsatz für un-
sere Standardprodukte und entwickeln lösungsmittel-
reduzierte oder -freie Lösungen für den Marktvorteil.  
Wir verpflichten uns zum Schutz der Umwelt, einschließ-
lich dem Verhindern von Umweltbelastungen, und zur 
nachhaltigen Ressourcenverwendung, zur Abschwä-
chung des und Anpassung an den Klimawandel sowie 
zum Schutz der Biodiversität und Ökosysteme, soweit 
relevant und beeinflussbar. Wir verpflichten uns zur  
Erfüllung der rechtlichen Anforderungen. Wir verpflichten 
uns zur fortlaufenden Verbesserung des Umweltmanage-
mentsystems, um die Umweltleistung zu verbessern.

3. UMWELTPOLITIK / 3. ENVIRONMENTAL POLICY
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Für unsere Lösemittelressourcen setzten wir – soweit 
technisch möglich – rückgewonnenes Recyclat ein.

As far as technically possible, we use reclaimed  
recyclate for our solvent resources.

Wir führen lösemittelreduzierte und wasserbasierte 
Standardprodukte (High Solids).

We carry solvent-reduced and water-based standard 
products (high solids).

Jährlich werden Umweltziele aus dem Vorjahr auf  
Ihren Status bewertet und neue Umweltziele definiert 
oder angepasst (Management Review).

Every year, environmental targets from the previous 
year are assessed on their status and new environmen-
tal goals are defined or adjusted (Management review).

Risiken und Chancen, die die Umweltziele beeinflussen 
können, werden im Management Review berücksichtigt.

Risks and opportunities that may affect the environ-
mental goals are considered in the management review.

Der jährliche Maßnahmenplan der Geschäftsleitung 
enthält Schwerpunkte aus dem Bereich Umwelt  
(Lagerung/Umgang/Transport von Gefahrstoffen und 
Gefahrgut, Emissionen/Immissionen, Abfall).

The annual action plan of the management includes 
areas of focus in environment (storage / handling / 
transport of hazardous substances and dangerous 
goods, emissions / immissions, waste).

Es stehen standardisierte Prozessbeschreibungen  
zu umweltrelevanten Tätigkeiten zur Verfügung.

Standardized process descriptions are available for 
environmentally relevant activities.

Für die Entsorgung der teilweise gefährlichen Abfälle 
beauftragen wir Fachbetriebe.

For the disposal of partially hazardous waste,  
we commission specialized companies.

Wir führen (Lärm-, Arbeitsplatzgrenzwert-) Messungen 
und EHS Audits durch. 

 We perform (noise, occupational exposure limit)  
measurements and EHS audits.

Einsatz eines Transportpartners, der sich dem  
Verhindern von Umweltbelastungen und der nach- 
haltigen Ressourcenverwendung bewusst ist. 

Use of a transport partner who is aware of the  
prevention of environmental pollution and the  
sustainable use of resources.

Einhaltung der bindenden Verpflichtungen.

Compliance with binding obligations.

Teilnahme an Nachhaltigkeitsinitiative „Chemiehoch3“ 
vom VCI.

Participation in the “Chemiehoch3” sustainability  
initiative by the VCI.

Wir nutzen eine halbautomatisierte Waschanlage  
mit Abzug für die Reinigung der Ansatzbehälter.

We have been using a semi-automated washer- 
extractor wash to clean the batch tanks.

UMSETZUNG / IMPLEMENTATION3. UMWELTPOLITIK / 3. ENVIRONMENTAL POLICY
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OCCUPATIONAL HEALTH 
& SAFETY POLICY

ARBEITS- & GESUNDHEITS-
SCHUTZPOLITIK

Unter Arbeits- und Gesundheitsschutz verstehen wir die 
Gesamtheit aller Tätigkeiten und Maßnahmen der Orga-
nisation, die es dem Mitarbeiter ermöglichen seinen  
Arbeitstag so gesund zu beenden, wir er ihn begonnen hat. 
Damit verpflichten uns zur Bereitstellung von sicheren 
und gesundheitsgerechten Arbeitsbedingungen sowie 
zur Prävention von arbeitsbedingten Verletzungen und 
Erkrankungen. Wir verpflichten uns zur Erfüllung na-
tionaler und internationaler rechtlicher Anforderungen.  
Wir verpflichten uns zur Beseitigung von Gefahren und 
zum Minimieren von Unfall- und Gesundheitsrisiken ent-
sprechend dem Stand der Technik. Wir verpflichten uns 
zur fortlaufenden Verbesserung des Sicherheits- und 
Gesundheitsmanagements. Wir verpflichten uns zur Kon-
sultation und Beteiligung von Beschäftigten und deren 
Vertretern bei der Bewertung der Arbeitsplätze und der 
Auswahl von Verbesserungsmaßnahmen und persönli-
cher Schutzausrüstung. 

By occupational health and safety, we mean the  
entirety of all activities and measures of the organization,  
which enable the employee to end his working day as 
healthy as he started it. We are therefore committed 
to providing safe and healthy working conditions and  
preventing work-related injuries and illnesses. We are 
committed to meeting national and international le- 
gal requirements. We are committed to eliminating dangers 
and minimizing accident and health risks in accordance 
with the state of the art. We are committed to continuously 
improving safety and health management. We are  
committed to consultation and participation of emp-
loyees and their representatives in evaluating jobs and 
selecting improvement measures and personal protec-
tive equipment.

4. ARBEITS- & GESUNDHEITSSCHUTZPOLITIK / 4. OCCUPATIONAL HEALTH & SAFETY POLICY
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Einhaltung der einschlägigen nationalen und  
regionalen Vorschriften zu Arbeitssicherheit,  
Gesundheitsschutz und Gefahrenabwehr.

Compliance with relevant national and regional  
health, safety, and risk protection regulations.

Wir nehmen gegenseitig Rücksicht und unterstützen 
uns untereinander bei der Optimierung und Umsetzung 
der Sicherheitsmaßnahmen.

We respect and support each other in optimizing  
and implementing the safety measures.

Sicherheitstechnische Aspekte gehören zu den  
entscheidenden Kriterien bei der Auswahl von  
Dienstleistern und Partnerunternehmen.

Safety aspects are key criteria when selecting  
service providers and partner companies.

Schon in der frühesten Entwicklungsphase neuer  
Rezepturen werden im Rahmen der technischen  
Möglichkeiten Rohstoffe mit möglichst geringem  
Risikopotential eingesetzt.

Even in the earliest phase of development of new  
formulations, raw materials with the lowest possible 
risk potential are used when technically possible.

Einhaltung der rechtlichen Verpflichtungen.

Compliance with legal obligations.

Bewertung der Arbeitsplätze und Tätigkeiten unter  
Einbeziehung der Mitarbeiter, nach anerkannten  
Beurteilungskriterien.

Assessment of workplaces and activities according to 
recognized assessment criteria, involving the employees.

Regelmäßige Überprüfung der Arbeitsumgebung,  
vor Allem der Atemluft.

Regular checking of the working environment,  
especially the breathing air.

Regelmäßige Schulung der Mitarbeiter.

Regular training of employees.

Zusammenarbeit mit Werksarzt, Berufsgenossenschaft 
und zuständigen Behörden.

Cooperation with occupational health doctor,  
professional association, and responsible authorities.

UMSETZUNG / IMPLEMENTATION4. ARBEITS- & GESUNDHEITSSCHUTZPOLITIK / 4. OCCUPATIONAL HEALTH & SAFETY POLICY
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ENERGY POLICY
ENERGIEPOLITIK

By energy, we mean the sum of improving economic and 
productive working conditions (controlled and efficient 
energy consumption), saving fossil fuels (increasing the 
use of renewable energy sources) and protecting the  
environment (reducing greenhouse gas emissions), 
which enables our customers to save energy on their 
products to sell and to make processes in society 
more recognized. That is why we strive for a resource- 
conserving use of energy for our standard products and 
develop energy-saving solutions for market advantage. 
We commit to ensuring the availability of information 
and resources needed to achieve goals and energy goals.  
We are committed to meeting applicable legal requi-
rements and other requirements related to energy  
efficiency, energy use and energy consumption.  
We commit ourselves to the continuous improvement  
of the energy-related performance and the energy  
management system.

Mit Energie meinen wir die Summe aus einer Verbesse-
rung der wirtschaftlichen und produktiven Arbeitsbedin-
gungen (kontrollierter und effizienter Energieverbrauch), 
der Einsparung fossiler Brennstoffe (vermehrter Ein-
satz erneuerbarer Energiequellen) und dem Schutz der  
Umwelt (Verringerung der Treibhausgasemissionen),  
was unseren Kunden ermöglicht, ihre Produkte energie-
sparender zu verkaufen und Prozesse in der Gesellschaft 
anerkannter zu machen. Deshalb streben wir nach einem 
ressourcenschonenden Energieeinsatz für unsere Stan-
dardprodukte und entwickeln energiesparende Lösungen 
zum Marktvorteil. Wir verpflichten uns, die Verfügbarkeit 
von Informationen und erforderlichen Ressourcen zum 
Erreichen von Zielen und Energiezielen sicherzustellen. 
Wir verpflichten uns zur Erfüllung geltender recht-
licher Anforderungen und anderer Anforderungen im  
Zusammenhang mit Energieeffizienz, Energieeinsatz und 
Energieverbrauch. Wir verpflichten uns zur fortlaufen-
den Verbesserung der energiebezogenen Leistung und  
des Energiemanagementsystems.

Wir beziehen Strom von nationalen Stromanbietern.

We purchase electricity from national electricity providers.

Building according to the KFW 55 standard.

Gebäude nach KFW 55 Standard. 

Performing external 3rd party energy audits.

Durchführung externer 3rd party Energieaudits.

Energy efficiency is a key factor in the selection  
of new production facilities.

Energieeffizienz ist ein entscheidendes Kriterium  
bei der Auswahl neuer Produktionsanlagen.

Compliance with legal requirements.

Einhaltung von rechtlichen Anforderungen.

UMSETZUNG / IMPLEMENTATION5. ENERGIEPOLITIK / 5. ENERGY POLICY



GROUP POLICY S.11

ANTI-CORRUPTION POLICY
ANTI-KORRUPTIONSPOLITIK

PL places the highest regards for ethical business  
practices in all business that it carries out. The management 
of PL unequivocally commits itself to the implementation 
of all business working in the highest standards of ethics.  
To this effect, PL and all its employees are committed to 
neither giving nor accepting bribe in any form or nature.  
The management shall initiate appropriate stringent  
action on any events that are identified within the scope of  
this policy.

PL legt größten Wert auf ethische Geschäftspraktiken 
in allen Geschäftsbereichen. Die Geschäftsführung von  
PL verpflichtet sich unmissverständlich zur Durchfüh-
rung aller Geschäfte, die nach höchsten ethischen Maß-
stäben arbeiten. Zu diesem Zweck verpflichten sich  
PL und alle Mitarbeiter, weder Bestechungsgelder in  
irgendeiner Form anzubieten oder anzunehmen.  
Die Geschäftsleitung leitet bei allen Ereignissen, die im 
Rahmen dieser Richtlinie identifiziert wurden, geeignete 
Maßnahmen ein.

6. ANTI-KORRUPTIONSPOLITIK / 6. ANTI-CORRUPTION POLICY
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Einhaltung fairer Geschäftspraktiken, indem sicher-
gestellt wird, dass alle Geschäfte mit fairen Geschäfts-
praktiken, Marketing-, Werbe- und Wettbewerbs- 
praktiken getätigt werden.

To follow fair business practice by ensuring that all 
business is done with fair dealings, marketing, adver-
tising, and competitive practices.

Keine Toleranz für Veruntreuung, Betrug, Geld- 
wäsche oder unfaire Geschäfte innerhalb oder durch 
die Organisation.

To have zero tolerance for embezzlement, fraud,  
money laundering or unfair dealings within or by  
the organization.

Aufrechterhaltung der Geschäftsintegrität ohne Beste-
chung, Korruption oder unangemessene Maßnahmen 
zur Sicherung oder Bereitstellung von Geschäften.

To keep business integrity by no bribery, corruption,  
or improper means to secure or offer business.

Transparente Offenlegung für alle Stakeholder  
oder Behörden in Bezug auf Struktur, Finanzlage  
und Geschäftstransaktionen.

To have transparent disclosure for all stakeholders  
or authorities in all its structure, financial situation  
and business transactions.

Keine Form von Korruption oder Bestechung zu dulden 
und sich nicht direkt oder indirekt auf irgendeine  
Form von Korruption oder Bestechung einzulassen und 
keinem Regierungsbeamten oder einer Gegenpartei  
im privaten Sektor etwas Wertvolles zu gewähren,  
anzubieten oder zu versprechen, um auf behördliche 
Maßnahmen Einfluss zu nehmen oder einen unange-
messenen Vorteil zu erwirken. 

 To tolerate no form of and not to engage directly  
or indirectly in any form of corruption or bribery and  
not to grant, offer or promise anything of value to  
a government official or to a counterparty in the private 
sector to influence official action or obtain an im- 
proper advantage.

To comply with all applicable laws and regulations.

Einhaltung aller geltenden Gesetze und Vorschriften.

UMSETZUNG / IMPLEMENTATION6. ANTI-KORRUPTIONSPOLITIK / 6. ANTI-CORRUPTION POLICY



GROUP POLICY S.13

CODE OF CONDUCT 
FOR EMPLOYEES

CODE OF CONDUCT 
FÜR MITARBEITER

PL places the highest regards for ethical business prac-
tices in all business that it carries out. The management  
of PL unequivocally commits itself to the implementation 
of all business working in the highest standards of ethics.

PL legt größten Wert auf ethische Geschäftspraktiken  
in allen Geschäftsbereichen. Die Geschäftsführung 
von PL verpflichtet sich unmissverständlich zur Durch-
führung aller Geschäfte, die nach höchsten ethischen  
Maßstäben arbeiten.

7. CODE OF CONDUCT FÜR MITARBEITER / 7. CODE OF CONDUCT FOR EMPLOYEES



GROUP POLICY S.14

Ehrliche Arbeit seiner Mitarbeiter im Arbeitsalltag.

To have honest working by its employees in day  
to day working.

Keine Toleranz für Verfälschungen oder Fälschungen 
von Aufzeichnungen.

To have zero tolerance for any record falsification  
or forgery.

Um Partnerschaften oder Geschäftsbeziehungen  
mit Unternehmen zu vermeiden, die verdächtig  
erscheinen oder Berichte über unethische Ge- 
schäftspraktiken hatten.

To avoid partnerships or business dealings with  
entities which appear suspicious or have had reports  
of unethical business practices.

Wahrung der Vertraulichkeit von geistigem Eigen- 
tum und anderen Informationen bei allen Geschäfts-
vorgängen und keine Weitergabe von Informationen,  
die Kunden oder Interessengruppen Schaden zu- 
fügen könnten.

To maintain confidentiality of Intellectual property  
and other information in all its business transactions 
and not sharing any information that may harm its  
customers or stakeholders.

Vermeidung von Interessenkonflikten, die sich negativ 
auf Geschäftsbeziehungen auswirken können.

To avoid all conflicts of interest that may adversely 
influence business relationships.

Anerkennung der Bemühungen zur Gewährleistung  
der Geschäftsintegrität.

To recognize efforts to ensure business integrity.

Die persönliche Würde, Privatsphäre und Rechte  
jedes Einzelnen zu respektieren.

To respect the personal dignity, privacy and rights  
of each individual.

Sich weigern, jemanden einzustellen oder gegen  
seinen Willen arbeiten zu lassen.

To refuse to employ or make anyone work against  
his will.

Sich weigern, eine inakzeptable Behandlung von  
Mitarbeitern zu tolerieren, wie z. B. psychische Grau-
samkeit, sexuelle Belästigung oder Diskriminierung.

To refuse to tolerate any unacceptable treatment of 
employees, such as mental cruelty, sexual harassment 
or discrimination.

Verbot von sexuellem, erzwungenem, bedrohlichem, 
missbräuchlichem oder ausbeuterischem Verhalten, 
einschließlich Gesten, Sprache und körperlichem Kontakt.

To prohibit behavior including gestures, language and 
physical contact, that is sexual, coercive, threatening, 
abusive or exploitative.

Eine angemessene Vergütung zu bieten und den  
geltenden nationalen gesetzlichen Mindestlohn  
zu gewährleisten.

To provide fair remuneration and to guarantee the  
applicable national statutory minimum wage.

Förderung der Chancengleichheit und Gleichbehand-
lung ihrer Mitarbeiter unabhängig von Hautfarbe, Rasse, 
Nationalität, Religion, Kaste, sozialem Hintergrund, 
Behinderung, sexueller Orientierung, politischer oder 
religiöser Überzeugung, Geschlecht oder Alter.

To promote equal opportunities for and treatment of its 
employees irrespective of skin color, race, nationality, 
religion, caste, social background, disabilities, sexual 
orientation, political or religious conviction, sex or age.

7. CODE OF CONDUCT FÜR MITARBEITER / 7. CODE OF CONDUCT FOR EMPLOYEES UMSETZUNG / IMPLEMENTATION
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Soweit gesetzlich möglich das Recht auf freie Vereini-
gung von Arbeitnehmern anzuerkennen und Mitglieder 
von Arbeitnehmerorganisationen oder Gewerkschaften 
weder zu bevorzugen noch zu diskriminieren.

To recognize, as far as legally possible, the right of  
free association of employees and to neither favor  
nor discriminate against members of employee  
organizations or trade unions.

Keine Form von Kinderarbeit oder Zwangsarbeit  
anzuwenden und alle Anforderungen an das Mindest-
alter gemäß den geltenden Gesetzen einzuhalten.

Not to employ or use any form of child labor, forced 
labor and comply with all minimum age requirements  
as per applicable laws.

Mitarbeiter nicht physisch oder verbal zu belästigen 
oder Mitarbeiter zu missbrauchen.

Not to use physical or verbal harassment to employees 
or abuse to employees.

Die Rechte der Arbeitnehmer zu respektieren.

To respect the rights of the employees.

Angemessene Anstrengungen zu unternehmen,  
um die Einhaltung dieses Verhaltenskodex durch  
seine Lieferanten zu fördern.

To use reasonable efforts to promote among its  
supplier’s compliance with this Code of Conduct.

Angemessene Anstrengungen zu unternehmen,  
um die Verwendung von Rohstoffen in ihren Produkten 
zu vermeiden, mit denen bewaffnete Gruppen, die  
die Menschenrechte verletzen, direkt oder indirekt 
finanziert werden.

To take reasonable efforts to avoid in its products the 
use of raw materials which directly or indirectly finance 
armed groups who violate human rights.

7. CODE OF CONDUCT FÜR MITARBEITER / 7. CODE OF CONDUCT FOR EMPLOYEES UMSETZUNG / IMPLEMENTATION
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WHISTLEBLOWING POLICY
WHISTLEBLOWING POLITIK

By whistleblowing we mean reporting cases when we 
find ourselves in a difficult situation in our day-to-day 
work, in which we must stand up and question behavior 
or practices that we believe are wrong. It takes courage  
to speak out against unethical behavior. Anyone who 
finds this courage should know that PL stands behind 
him and that PL supports him.

Mit Whistleblowing meinen wir das Melden von Fällen, 
wenn wir im Arbeitsalltag in eine schwierige Situation 
geraten, in denen wir uns erheben und Verhalten oder 
Praktiken in Frage stellen müssen, von denen wir glauben, 
dass sie falsch sind. Es erfordert Mut, sich gegen un-
ethische Verhaltensweisen auszusprechen. Jeder, der 
diesen Mut in sich findet, soll wissen, dass PL hinter ihm 
steht und dass PL ihn dabei unterstützt.

8. WHISTLEBLOWING POLITIK / 8. WHISTLEBLOWING POLICY
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Applicable Documents
Local policies, if needed.

Mitgeltende Dokumente
Lokale Politiken, falls benötigt.

Als Unternehmen verspricht PL, jeden, der für  
unsere Prinzipien einsteht, zu schützen und sicher- 
zustellen, dass gegen ihn keine Vergeltungsmaß- 
nahmen ergriffen werden. 

As a company, PL promises to protect everyone  
who upholds our principles and to ensure that no  
retaliation is taken against them.

Falls Ihnen dabei unbehaglich ist, mit jemandem  
auf der Arbeit zu sprechen, ermöglicht Ihnen PL  
unabhängige Stellen zu kontaktieren, die Ihnen auf 
eine professionelle und unabhängige Weise er- 
möglicht, Probleme auf der Arbeit vertraulich zu  
melden. Diese Stellen sind beispielsweise:

• Berufsgenossenschaft Rohstoffe  
  und chemische Industrie (BG RCI),
• Werksarztzentrum Herford e.V. (WAZ),
• Gewerkschaft IG BCE,
• Betriebsrat.

Wir nehmen alle gemeldeten Probleme sehr ernst,  
führen Untersuchungen durch und ergreifen ange- 
messene Maßnahmen. 

We take all reported problems very seriously, conduct 
investigations and take appropriate measures.

Böswillige oder absichtlich unehrliche Meldungen  
können ein Disziplinarverfahren nach sich ziehen. 

Malicious or intentionally dishonest reports can result 
in disciplinary proceedings.

Die Meldung von unethischen Geschäftspraktiken  
ohne Angst zu fördern, indem keine Vergeltungsmaß-
nahmen für den Hinweisgeber begangen werden.

Promote the reporting of unethical business practices 
without fear by not taking retaliatory measures against 
the whistleblower.

If you are uncomfortable speaking to someone at work, 
PL enables you to contact independent agencies,  
which enables you to confidently report problems  
at work in a professional and independent manner.  
These positions are for example:

• Professional Association for Raw Materials  
  and Chemical Industry (BG RCI),
• Herford Medical Center (WAZ),
• Labor union IG BCE,
• Works council.

Mitarbeitern, die etwas zu berichten haben, steht ein 
klarer und vertraulicher interner Prozess zur Verfügung.

A clear and confidential internal process is available  
to employees who have something to report.

Versuchen Sie, Vorfälle so schnell wie möglich zu  
melden, idealerweise bei Ihrem direkten Vorgesetzten. 

Try to report incidents as soon as possible, ideally  
with your line manager.

Falls Sie das Gefühl haben, dass Sie es nicht tun  
können, können Sie auch einen Ihrer Abteilungsleiter, 
Ihren Betriebsrat oder auch ein Mitglied Ihrer Personal-
abteilung kontaktieren. 

If you feel that you cannot do it, you can also contact 
one of your department heads, your works council  
or a member of your HR department.
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